
Verse Analysis – Acts 4:7

Categories:

A 
C 
D 
I 
N 
P 
DA 
DP 
IP
PP 
RP 
V 
X 

adjective
conjunction
adverb
interjection
noun
preposition
definite article
demonstrative pronoun
interrogative/indefinite pronoun
personal pronoun
relative pronoun
verb
particle

Person:

1
2
3 

first person
second person
third person

Tense:

P
I
F
A
X
Y

present
imperfect
future
aorist
perfect
pluperfect

Voice:

A
M
P

active
middle
passive

Mood:

I
D
S
O
N
P

indicative
imperative
subjunctive
optative
infinitive
participle

Case:

N
G
D
A
V

nominative
genitive
dative
accusative
vocative

Number:

S
P

singular
plural

Gender:

M
F
N

masculine
feminine
neuter

Degree:

C
S

comparative
superlative

Freqency:

Number of times the word is used in the NT.  Words with freq. < 30 are not 
worth memorizing.  They are why God made the Internet.

H
M
L
R

High frequency – used more than 750 times
Medium frequency – Used from 101 to 750 times
Low frequency – Used from 30 to 100 times
Rare – Used less than 30 times

→ Memorizing all words used 150+ times will give you a handle on 70% of the NT.
→ Memorizing all words use 30+ times will give you a handle on 85% of the NT.
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NumberMeaning Freqency DegreeGenderCaseMoodVoiceTensePersonCategoryDictionary Form of WordWord

Hκαὶ (as a connective) and; (connecting and continuing) 
and then, then; (as a disjunctive) but, yet, however; καί C

Mστήσαντες (intr.) to stand, to stand (firm), be present; to stop; 
(tr.) to make stand, place, put, establishἵστημι AV A MP PN

Hαὐτοὺς he, she, it; also used as inten.p., himself, herself, itself, 
themselves; the same one; also an adv. of place: here, αὐτός PP MPA

Hἐν Spatially: in, inside, at, among, with; logically: by 
means of, with, because of; of time: during, whileἐν P

Hτῷ (often not translated) the, this, that, whoὁ DA NSD

Lμέσῳ middle, center, among; between; in front of, beforeμέσος A NSD

Rἐπυνθάνοντο to ask, inquire, Mt. 2:4; Lk. 15:26; to investigate, 
examine judicially, Acts 23:20; to ascertain by πυνθάνομαι MV 3 I I P

HἘν Spatially: in, inside, at, among, with; logically: by 
means of, with, because of; of time: during, whileἐν P
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Lποίᾳ of what kind, sort or species, Jn. 12:33; 21:19; what? 
which? Mt. 19:18; 21:23, 24, 27ποῖος IP FSD

Mδυνάμει power, ability; miracle; ruler, an extended meaning of 
a person or supernatural being who has δύναμις N FSD

Mἢ orἤ C

Hἐν Spatially: in, inside, at, among, with; logically: by 
means of, with, because of; of time: during, whileἐν P

Lποίῳ of what kind, sort or species, Jn. 12:33; 21:19; what? 
which? Mt. 19:18; 21:23, 24, 27ποῖος IP NSD

Mὀνόματι name; title; reputationὄνομα N NSD

Mἐποιήσατε to do, make, practice, produceποιέω AV 2 A I P

Hτοῦτο this, this one, these; (as object) him, her, it, them; 
with διά or εἰς it means for this reason

οὗτος DP NSA

Hὑμεῖς you, yourσύ PP PN



Having Peter and John stand in their midst, they kept asking, "By what power, or by whose authority, did 

people like you do this?"

Acts 4:7  καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο· Ἐν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι 
ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς;

Greek Verse

Word-for-Word 
Translation

Proper Translation

Comments and
Questions

Peter and John, lit. "them".  I made this explicit for the sake of better English style.

ἐπυνθάνοντο is an imperfect.  It is quite possible that they were not liking the answers they were getting, 
and so they kept asking, each time hoping for a different answer.


